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Yoro TakK nobnignm TPOAHAM ACHI,
Choho tak poblidly trojandy  jasni,
Why o) have grown pale roses bright,
CKaxu, mos ntoba, MeHi?
Skazhy, moja ljuba, meni?
Tell, O my beloved, me?
Yoro y 3e/1eHin Tpasi 3anaLHiIn
Choho u zelenij travi zapashnij
Why in green grass fragrant

BnakiTHi diANKu CYMHi?

Blakitni fijalky sumni?
[Are] azure violets sad?
Yoro ¥KalBOPOHOK TaK  CYMHO cnisa
Choho zhajvoronok tak sumno spiva
Wherefore the lark o) sadly sings
Ta ¥anibHo B Heoi ACHIM?
Ta  zhalibno v nebi jasnim?
And mournfully in sky clear?
Yoro rnaxHe TaK 3anawHasa Tpasa,
Choho pakhne tak zapashnaja  trava,
Wherefore smells so thefragrant grass,
Hemos norpebosunii TOM ANm?
Nemov pohrebovyj toj dym?
Like funereal that smoke?
Yoro HaBiTb COHUe He rpie MeHe,
Choho navit' sontse ne hrije mene,

Wherefore even the sun doesn’t warm me,



A NPUKPO TakK CBITUTb Ha ain?

A prykro tak svityt' na dil?
And vexingly SO shines on the dale?
Yoro Ha zemni BCe CMyTHe i
Choho na zemli vse smutne i
Wherefore on the earth  [is] everything sad and
Mos CYMHEE none Mmorun?

Mov sumneje pole mohyl?

As though asad field of graves?

Yoro MeHi TAXKKO, BMUpaLo HEemoB?
Choho meni tjazhko, vmyraju nemov?
Why for me [is] difficult, dying as though?
CKaxXu, MOE wacra AcHe!

Skazhy, moje shchastja  jasne!

Tell, O my destiny bright!

0] MUna, KOXaHas No6Ko, NPOMOB,

0] myla, kokhanaja ljubko, promov,

0] darling, beloved dear, speak,

Yoro NOKNAQELL meHe!

Choho pokydajesh mene!

Wherefore [you] abandon me!

CTpallHe,
strashne,
terrible,





